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Disappearing Swedes
Case 2: Carl Anders Carlsson, who was “buried in New York City”

BY MARTHA J. GARRETT, PHD, CG®
During the great wave of migration, over
a million Swedes left their homeland,
most of them with “Amerika” as their destination. These Swedish-American immigrants can usually be traced via paper
trails. When they left, their departure was
noted in the moving-out books of their
home parishes. When they sailed, they
were included on passenger lists, both
leaving Sweden and landing on the other
side of the Atlantic. After they arrived,
their names appeared in censuses, city
directories, military rolls, and records of
births, marriages, and deaths.
But not all Swedish immigrants are so
easy to follow. Most families with Swedish roots have a story about one or more
relatives who disappeared after they left
home. Some individuals cannot even be
found among the passengers on any ship.
Others can be documented as having
reached American shores but not traced
after their arrival. And, in some cases,
abundant evidence is available about the
lives of immigrants in the U.S., but their
deaths remain shrouded in mystery.
This article is the second in a series
about such “disappearing” Swedes. Each
article describes a different puzzling case
and explains how it was solved using a variety of research techniques and resources. All the cases were presented to
me by a Swedish client, Olof Hultén, who
is related to all the persons in question. I
thank Olof for his permission to tell their
stories.

Carl Anders Carlsson, who
ran away from home
Carl Anders Carlsson was a Swedish immigrant who lived in New York City in the
first half of the 1900s. He was an uncle
of Karin Hultén, Olof’s mother, and Olof
remembered stories about his parents
visiting Carl Anders sometime in the

1930s or 1940s. Olof was under the impression that Carl Anders had remained in
New York and died there. He was unable
to locate the grave, however, so he commissioned me to find out where his greatuncle had died and was buried.
Delving into the church books, I discovered that Carl Anders was born on 21
January 1871 in Söderhamn, the oldest
son of Carl Valfrid Carlsson and his wife
Johanna.1 Carl Valfrid was a merchant at
the time of Carl Anders’s birth, but he later became a bank clerk. His oldest son
seems to have followed dutifully in his
footsteps. In 1900, Carl Anders was
working as an assistant clerk.2 He was also
still living with his parents, even though
he was almost 30 years old.
And then he disappeared. A note in the
congregation book stated that he had gone
to Stockholm on 14 November 1900. But
he had not signed out of the parish,3 and
he was eventually listed among persons
whose whereabouts were unknown.4 It is
probable that, when Carl Anders left, his
family believed his claim that he was just
traveling to Stockholm. Only later, when
he did not return, did they admit to the
parish priest that they didn’t know where
he was.
The emigration records revealed that on
21 November 1900, just one week after
leaving Söderhamn, Carl Anders was on
board the Cameo when she sailed from
Göteborg to Grimsby, England.5 (A popular
route for emigrants was from Göteborg to
Grimsby or Hull, and then across England
to Liverpool to board a larger vessel for
the transatlantic voyage.) In the Cameo
passenger list, Carl was shown as being on
his way to Boston. On 2 December 1900,
he arrived in New York on the Etruria
from Liverpool.6 The passenger list for the
Etruria also indicated that he was on his
way to Boston. And the entry included an
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interesting detail. Carl Anders was going
to an uncle, A. Carlsson, who lived in Boston. It seems that he had an ally in his
escape to a new life.

Carl Andrew Carlson in
America
But why did Carl Anders run away? One
strong possibility is that he had been pressured by his father into being a clerk and
escaped in order to pursue another career.
The occupation he followed once he
reached America was nursing, a highly
unusual career for men at that time. He
must have been good at his profession,
because he was employed by a man who
could afford to hire the best. That employer was Matthew Chaloner Durfee
Borden. (Fig.1).7

Fig. 1. M. C. D. Borden.

Borden was an extremely wealthy businessman worth millions of dollars, an
industrial tycoon who made his money
primarily in textiles.8 He collected fine

1

art,9 belonged to many yachting, sports,
and social clubs, and maintained homes
in two states – Massachusetts and New
York. The 1910 census indicated that his
New York City house staff included a
housekeeper, a kitchen maid, four female
servants, a butler, and a trained nurse.10 The
nurse was shown in the entry as C. Andrew
Carlson, which was, of course, an Anglicized version of Carl Anders Carlsson.
In 1912, Carl Anders went back to
Sweden. It was a good year to go, because
the Olympics were being held in Stockholm. The competitions were thrilling in
themselves, especially the spectacular
performances by the American Jim
Thorpe and the Finn Hannes Kolehmainen.
Colorful ceremonies and festivities –
some involving Swedish royalty – added
more excitement. The spirit of the events
was perfectly captured by Olle Hjortzberg
in his iconic poster. (Fig. 2). 11

The Olympics ended on 22 July, and he
arrived back in New York on 7 August on
the S.S. United States, having left Copenhagen on 26 July.13
In 1915, Carl married another Swedish
immigrant, Hildegard C. Johnson, in Manhattan.14 Hildegard – also known as Hilda
and Helga – was a farmer’s daughter who
had been born in 1876 on the Swedish
island of Öland15 and had emigrated in
1891.16 She found work in New York as a
domestic servant, 17 which is not surprising since Swedish maids were much
sought after.
After their marriage, Carl Anders continued to work as a nurse or orderly, and
Helga set up a private practice as a
masseuse.18, 19, 20 Both became U.S. citizens, and they lived on East 91st Street in
Manhattan for many decades. It seems that
they had not only been thoroughly Americanized, but had also become real New
Yorkers.

The death and burial of Carl
Anders

Fig. 2. Poster for the 1912 Olympic Games.

According to Hultén family legends,
Carl was a training assistant to an American Olympic team. Searches through online materials about the 1912 Olympics12
have not revealed his name, but he still
may have played some role in the games.
The family story certainly has a ring of
authenticity. Athletic teams need all kinds
of support staff, including nurses. Carl
Anders was a skilled professional, and
Matthew Borden – who was interested in
sports and surely had contacts in the right
places – may have helped him to secure a
position with one of the American teams.
The timing of Carl Anders’s travel also fits.
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After learning so much about Carl Anders,
I was still faced with the original questions – where and when did he die and
where was he buried?
Searches with many spelling variations
in the New York City death index for
1862–1948 did not yield any Carl Anders
Carlson born about 1871. These searches
did reveal, however, that an Anders Carlson, born about 1871, had died in Manhattan on 13 December 1948.21 It seemed
possible that this Anders was Carl Anders.
The 1910 census record in which Carl Anders was shown as C. Andrew had even
suggested that he preferred to use the
second part of his given name. However,
I could find no one matching Carl Anders,
even under the name Anders, in online
databases about persons buried in the New
York City area.22
I got a clue to Carl Anders’s final resting place when I remembered the passenger list of the S.S. United States, on which
he sailed back to New York in 1912. In
the space for a close relation was written
the name Mrs. Hanna Carlson and an
address in Uppsala, just north of Stockholm. Hanna (Johanna) was Carl Anders’s
widowed mother. Apparently, despite the
abrupt and secretive way in which he had
left Söderhamn, Carl Anders did have
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contact with his closest relatives. Perhaps
he had always kept in touch with his mother; perhaps they were reconciled after a
number of years. It seemed likely that he
had met her during his visit to Sweden. The
runaway son had apparently made peace
with his Swedish family.
At this point I began to wonder if Carl
Anders might have returned permanently
to Sweden. Of the 1.3 million Swedes who
left, approximately one fifth returned.
Perhaps Carl Anders was among these.
Perhaps he wanted to live his final years
in the old country, close to his roots. This
alternative seemed a real possibility, but
a search through the Swedish Death Book23
yielded no one fitting Carl Anders’s description. This meant that Carl Anders had
not died in Sweden and very likely was the
Anders Carlson who had died in New York
in 1948. But, if so, why was there no
record of his being buried in the New York
area?
Eventually I imagined an answer – that
Carl Anders had died in America but been
buried in Sweden. Although this somewhat macabre scenario seemed unlikely,
it was not impossible. Carl Anders could
have arranged for his body or ashes to be
shipped back to Sweden for burial.
I consequently looked again for Carl
Anders in Sweden – not dying there, but
being buried there. My searches in three
Swedish cemetery databases yielded
negative results, even with alternative
name forms. But the database Gravar.se
included a Karl Anders Carlsson, who was
buried in grave 1-01-121 in the Söderhamn cemetery in September 1949.24 The
record indicated that the deceased had
been born on 21 January 1871 and had
died in New York on 13 December 1948.
It is highly unlikely that Carl Anders’s
wife, Hildegard, would have shipped his
remains to Sweden unless he had requested that this be done. It must have
been his wish. Carl Anders, who had run
away to America, had decided to come
home in the end.

Summary and lessons to be
learned
Carl Anders Carlsson left his family
without telling them that he was emigrating, and he lived in Manhattan for many
decades. A New York death record for an
Anders Carlson suggested that Carl An-

ders might have died there in 1948, but
his grave could not be located in the area.
Various clues indicated that he had retained his ties with Sweden and consequently might have returned and died
there. When evidence from Swedish death
records eliminated this possibility, an
alternative scenario was imagined – that
Carl Anders died in America but was
buried in Sweden. Awareness that Carl Anders had used different forms of his name
was essential in finding him – neither his
death record nor his burial record was in
the name Carl Anders Carlsson.
Lessons to be learned and applied
to other immigrant disappearance
cases include these:

• The family relationships of a person
•
•
•

may play an important role in their
decisions.
If the likely solutions don’t work,
unlikely ones should be investigated.
Records in which a name is spelled
differently may still refer to the same
person.
It’s good to remember that people are
not always buried where they die.
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The author
Dr. Martha Garrett, a Swedish American living in Sweden, does both
academic and commissioned genealogical research. She is the only
genealogist in Sweden with the Certified Genealogist ® credential, issued by the Board for Certification
of Genealogists.
Her web address is http://
www.SwedishHomecoming.com.

Arkiv Digital: Table of contents for SCB records
ArkivDigital has earlier photographed
the Statistiska centralbyrån (Statistics
Sweden) or SCB extracts for the years
1925-1947 (1930-1947 for Stockholm
city). The SCB extracts consist of
transcripts of birth, marriage and death
records that were sent yearly to the

government department, Statistics Sweden
(SCB).
To search for a SCB extract, do the
following:
Select Index search.
Select “Table of content SCB” in the
index source list.
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You can begin your search by using the
“Simple search” routine by writing in the
desired year, parish and/or the type of
record (födda/vigda/döda) or fill in the
desired search terms in the “Advanced
search” routine.
(From the ArkivDigital blog).
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A little Swedish American Genealogist History
BY ELISABETH THORSELL
As a child I remember the mysterious
parcels that came in the mail from someone in the U.S., filled with interesting,
different things, maybe even candy or
chocolates. My father had been visiting
the cousins in the U.S. in 1946, and kept
writing to them for years. My own interest in them grew as well as my interest in
genealogy, and in 1978 I started to work
with Swedish-Americans, helping to find
their roots in Sweden and sometimes their
living relatíves. In the early 1980s I made
the acquaintance of a nice elderly gentleman, Nils William Olsson (NWO), and
his wife, Dagmar, on one of their many
visits to Sweden.
I knew by then that NWO was the
founder and editor of SAG, and soon
became a subscriber.
NWO had founded SAG in 1981, and
in the first issue (1981/1) he describes
why:
“The publication of a new genealogical
journal may seem quite superfluous at a
time when many such journals seem to be
as ephemeral as the life of a dragonfly.
Despite the heavy odds which seem to
marshall against an undertaking of this
kind, the editor has sensed for some time
the need for a special forum, beamed at
Swedish America. Other ethnic groups
have for some time presented genealogical journals.... Though the Swedish
Americans have been slow to follow suit,
they have on the other hand for more than
thirty years proved through the pages of
The Swedish Pioneer Historical Quarterly that a journal devoted to Swedish immigrant research is not only possible, but
also highly successful. It is therefore the
aim of SAG to be a forum in which readers
will find inspiration, assistance, and
enthusiasm in furthering their own genealogical studies.”(SAG 1981/1).
Soon the Olssons became myand my
husband’s good friends, and NWO and I
kept the e-mails coming and going right
up to the time he left us all.

In 1991 I wrote my first article for
SAG about the Nathurst brothers in America, immigrants in the early 1800s from
my mother’s family.
NWO stepped down as the SAG editor
at the end of 1997, and the new editor was
James E. (Fritz) Erickson of Edina, MN.
Fritz served as the editor until 2003, and
was followed by Harold (Hal) Bern of
Longview, WA, who unfortunately had to
resign the same year for health reasons.
Next I got the invitation and accepted
to be the new editor from issue 2004/1.
SAG was then in an older format,
(small & yellow) and I wanted to change
it to a larger format to be able to have
more pictures and flexibility in the journal. Before doing the change I asked NWO
if he agreed? As he had been a subscriber
to the Swedish Forum, where I had been
the editor, he had some idea what I could
do with SAG, and gave me the go ahead.
However, I was worried about the language, as I am not a native English-writer,
but luckily enough NWO’s son Christopher Olsson offered his proof-reading
services to me, and has been a big help
during the years. He is still invaluable to
me!

Nils William Olsson (1909 - 2007).

James E. (Fritz) Erickson
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Since then I have kept on working with
SAG and it has been a fun journey, and kind
SAG readers have kept sending me articles
and ideas.
One of my own ideas has been to try to
tell the readers what is happening in the
genealogical communities in Sweden, to
make it easier for them to start digging
for their Swedish roots.
I also think it is very important to tell
about new books on Swedish and SwedishAmerican lives and history!
Now I just want to wish the new editor
the best of luck with his new enterprise!
I look forward to seeing his first issues,
and to just become another SAG Reader.

Harold (Hal) Bern.

Who is the new SAG editor?
A man with a wide and long experience in both Swedish and American genealogy
BY GEOFF MORRIS
After fifteen years, Elisabeth Thorsell has
decided to retire from her position as
editor of Swedish American Genealogist quarterly journal a.k.a. SAG.
After a diligent search, Elisabeth along
with Jill Seaholm recommended me for
the position which was later approved by
the editorial committee and Swenson Center Board.
As the next editor of Swedish American Genealogist, I took over on 1 January
2019.
Unlike Elisabeth, Nils William Olsson,
and other previous editors, I do not have a
background of publishing books or journals. So why did the committee and board
choose me?
My background is multifaceted in the
Swedish language, genealogical skills, and
experience in instructional design. This
combination is ideal to build upon the
shoulders of Elisabeth, Nils William, and
the other previous editors.
I began doing Swedish research over
thirty years ago when my mother, a native
of Sweden, taught me the ropes of Swedish genealogy. My mother (Ulla-Britt
Fröberg Morris) came to the U.S. in 1959
and continued doing Swedish genealogy
as a professional. She started my interest
and I learned a lot from her. My home was
Swedish speaking, and living for two years
(1987-1989) in Sweden enhanced my
language skills.
ln 2000 I started as a fulltime member
of the Nordic Reference Team at the Family History Library, where I still work.
During these years, I have contributed
to the FamilySearch Wiki for Swedish research, and have helped patrons to solve
their very diverse Swedish genealogy
problems. I have lectured on Swedish
genealogy both in the U.S. and in Sweden,
and have visited most of the Swedish regional archives.
In 2014, I founded The Swedish Genealogy Guide that offers free research
tools and instruction. See p.26 for the web
address.

I’m grateful and humbled by the opportunity to continue the great tradition of
Swedish American Genealogist. I’ve
always been impressed by the quality of
the SAG quarterly through the years.
Clearly, it was shaped by the great knowledge and experience of Nils William Olsson, Elisabeth Thorsell, and the editorial
committee and staff at the Swenson Swedish Immigration Research Center to promote Swedish biography, genealogy, and
history. Further, the journal informs and
instructs Swedish genealogists in the great
adventure of research. I’m excited to be
a part of this legacy.

Editor’s note:
Geoff lives in the Greater Salt Lake area
with his family, and just turned 50. We
have known each other for many years, and
he is a good knowledgable guy.

Geoffrey Fröberg (Geoff) Morris (2018.
Photo by E. Thorsell)

Geoff Morris’s e-mailaddress:
SAGeditor@gmail.com

Thank you!
This issue of SAG is the last edited by Elisabeth Thorsell. On behalf
of the Swenson Center, many readers, and a community of SwedishAmerican genealogists I have the pleasure of extending a heartfelt
thanks to her for her many important contributions as editor of
Swedish American Genealogist. Elisabeth’s first issue was 2004:1,
and it included such intriguing topics as Abraham Lincoln’s Swedish
photographer (by Nils William Olsson) and an article on Swedes in
the Brooklyn Daily Eagle (by Elisabeth herself).
During her fifteen-year tenure, a stimulating variety of articles by
authors in North America and Europe have been published in SAG.
Even though it has changed in layout, it still carries on in the spirit
that Nils William Olsson had when he started the journal in 1981. Its
continued success is in no small measure due to Elisabeth’s hard
work. We wish her all the best in retirement and are happy that she
will continue attending the SAG workshops and as a contributor to
SAG.
Ett stort tack, Elisabeth!
Dag Blanck, director of the Swenson Center and publisher of SAG.
Swedish American Genealogist 2018:4
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Handwriting Example #57

The preamble to the estate inventory for the Royal Accountant (Kamrerare) Jonas Ljunggren, who died in 1768. (Aska
häradsrätt [E] FII:5 (1767-1771) Image 145 / Page 273 [ArkivDigital]).
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The Swedish Immigrant Trail Game
– A video game for genealogists
BY ELISABETH THORSELL
During the 2017-2018 academic year a collaborative interdisciplinary project to develop a historical fiction video game
focused on the Swedish immigration story was led by Dr. Forrest Stonedahl, associate professor of computer science and the
2017 Swenson Center Faculty Research Stipend awardee.
Collaborators in the project were Lisa Huntsha (archivist/
librarian), Dr. Brian Leech (history professor), Abigail Buchanan,
and Katie Laschansky (student researchers and story-writers)
and Dr. Stonedahl’s Software Development Class.
Dr. Stonedahl also wrote this about the motivation for the
project: “I felt that the Swenson Swedish Immigration Research
Center could benefit from a new interactive exhibit that might
have the potential to engage new audiences (beyond the Center’s
typical reach) with stories and images from the Swed-ish-American immigrant experience. I believe that computer games can
provide a unique way to experience aspects of the past in an
interactive format, which can bring historical stories to life in
some ways that books or movies cannot achieve.”
This game was released in the fall of 2018, and has been
popular among those that have tried it.
The SAG readers are now invited to try the game, find the
link on p.26.

To play the game:
Click on the 2nd headline to read a little about the project. Click
“Take the journey to begin the game..
Next you have to decide if you want to play as a girl or a young
man. This decision is crucial as it defines the fate of your person. When you have chosen, just click continue and see what
happens. There are many options along the way, and you do not
always know if you have chosen wisely. For instance there are
three letters to chose from, for men from John Deere, from
Moline (IL), and Minnesota, and all give you different options
of work and travel. Then you have to go to Gothenburg (Göteborg) and find a travel agent, and also buy provisions for the
long voyage.
Between most of the steps in the game there are Historical
Notes that tell about why people immigrated, Swedish names,
the travel routes, travel papers, the port of Gothenburg, and much
more.
You will (hopefully) continue to Hull, then Liverpool, and
finally New York. Now you are in America and have to find your
way to your new home and a job. Good luck!
Editor’s note:
I have played the game a few times, and it was fun! Once, as a man, I
made a wrong decision and died on the boat. Another time I ended up as a
seamstress in Seattle, but never could save for a ticket for my brother.
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A New Genealogical Society in Sweden
BY ANNELIE JONSSON
The Adventure Skaraborg Society was
formed on the 9th of August 2018. The aim
of the society is to encourage and fortify
bonds between Sweden and descendants
of emigrants from mainly Skaraborg
County, and make it possible to connect
relatives.
The location of the Society is in Falköping, Sweden. The members function is
to do genealogy research and convey and
protect family history and native districts.
The Society has six members.
The main reason for the forming of the
Society was to take over the responsibility
for the genealogy/heritage trips Adventure Skaraborg from the Skara municipality in Sweden.
Adventure Skaraborg, was during the
period of April 1st, 2017 – 30th September 2018, a pre-project together with
Skara, Falköping and Tidaholm tourism in
Sweden and the Industrial Partnership
Agreement between Skaraborg and Midwest U.S. The partnership started in 2006
between the City of Lidköping and the
City of Rockford, IL. The agreement has
been updated and expanded and has an
appointed International Business De-

veloper who alternates her time between
Skaraborg County and the Rockford area,
assisting companies and organizations to
grow locally by working globally.
The genealogy trip Adventure Skaraborg is an outcome of that partnership.
The trip Adventure Skaraborg is a
genealogy travel package that allows the
participants to find their roots in the
County of Skaraborg, combined with
touring Swedish historical and cultural
highlights with their own guide. The trip
is customized for everyone who travels
on the trip.
The trips have so far taken place at the
end of August and at the beginning of September. In 2017 the first genealogy trip
took place with six participants, in 2018
the group had nine participants. They came
from different places in the U.S.
The 2018 members came from California, Nebraska, Florida, Illinois, Colorado, Maryland, Washington D.C, Wisconsin, and British Columbia in Canada.
The Adventure Skaraborg Society
would like to develop more genealogy
trips. We would like to offer not just one
big trip once a year, but make it possible

for Swedish-Americans to find their roots,
walk in their forefathers’ footsteps, and
hopefully meet relatives of today by themselves or in family groups.
The Society is looking forward to
collaborate with all who are interested.

Some facts:
Among all emigrants from Sweden, an
estimated 70,000 persons were born in
Skaraborg County, and emigrated to North
America, mostly to the United States.
Around 4% of today’s citizens in the
U.S. Federal Census of 2000 count themselves as Swedish descendants. There are
about 327 million inhabitants in the U.S.
About 13 million are Swedish-Americans.
Of those an estimate is that some 700,000
are descendants of immigrants born in

Contact information
Adventure Skaraborg
c/o Annelie Jonsson
Åttagårdsgatan 6 A
SE-521 44 Falköping
Sweden
Skaraborg County, Sweden.

Cherryl Troy, Chicago, traveler 2019. She is holding
a photo of the house her farfar Axel Karlberg was
born in in 1879. She is standing on the spot where
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The house Axel Karlberg was born in. This is what it looks like today. It was relocated from Ekedalen to
Gerum, Tidaholm, but unfortunately, the man who should work with the house died.
In front of the house Ove Norell and Cherryl Troy.
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What happened in Sweden in the 1600s?
BY ELISABETH THORSELL
• 1604 Duke Charles, youngest son of King Gustaf I (Gustaf Wasa), is crowned King of Sweden with the name Karl IX.
• 1611 war with Denmark, Poland, and Russia. King Karl IX dies, and is succeeded by his son Gustaf II Adolf (Gustavus Adolphus).
• 1613 Peace treaty of Knäred, where Sweden did not lose any land, but had to pay a huge ransom to get back the fortress of Älvsborg, near present Göteborg (2nd Älvsborg’s lösen), which caused one of the first listings of the Swedish population, as everyone
had to contribute.

•
•
•
•

1622 Bishop Johannes Rudbeckius of Västerås started the first Birth records in Sweden.
1624 King Gustaf II Adolf donated 300 farms to reconstruct Uppsala University.
1630 Sweden enters the Thirty Years’ War on the Protestant side.
1632 King Gustaf II Adolf is killed in the battle of Lützen in Germany, and is succeeded by his young daughter Kristina (born in
1626), whose guardians rule the country.

• 1638 The first Swedish ships, Kalmar Nyckel and Fågel Grip, arrive in Delaware in America to establish a Swedish colony there.
• 1644 Queen Kristina is declared to be of age and takes over the government of Sweden, with the help of the Chancellor of the
realm, Axel Oxenstierna.

• 1648 The Peace Treaty of Westfalia in which Sweden gained several provinces in northern Germany along the Baltic coast.
• 1654 Queen Kristina abdicated, converted to the Catholic faith, and moved to Rome. She was succeeded by her cousin Karl
Gustaf, who was crowned as Karl X Gustaf. He led Sweden during the Second Nordic War, enlarging the Swedish Empire.
The Danish army was defeated and in 1659, in the Peace Treaty of Roskilde, Sweden gained Skåne, Halland, Blekinge, and
Bohuslän provinces.

• 1655 The New Sweden Colony in Delaware was taken over by the Dutch, and later by the English.
• 1660 King Karl X Gustaf died suddenly in Göteborg, and was succeeded by his young son Karl (born in 1655), while the country
was ruled by his guardians.

• 1661 The first bank notes in the world, printed on paper, were issued in Stockholm, with a value that could be exchanged for metal
coins – a venture that failed in a few years.

• 1677 The young king was crowned as Karl XI, and immediately had to take charge in a new war with Denmark. After again
defeating the Danes his reign was peaceful. Changes in finance, commerce, national maritime and land armaments, judicial
procedure, church government, and education emerged during this period.

• 1686 A new set of laws for the Church of Sweden was instituted, and the keeping of church records became mandatory.
• 1697 Karl XI died from stomach cancer and was succeeded by his young son Karl, who was declared to be of age (15 years),
and were crowned as Karl XII.
Before the burial of Karl XI the Stockholm Royal Palace burnt mostly to the ground, but the king’s body was saved. Most
medieval records were destroyed, as the Riksarkivet (National Archives) were also housed in the palace.

Karl IX
(1550 – 1611).

Gustaf II Adolf
(1594 – 1632).

Kristina
(1626 – 1689).

Karl X Gustaf
(1622 – 1660).
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Karl XI
(1655 – 1697).
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The literal heritage of the Vikings
Was there a strong Nordic influence on the English language?
BY EBBA WALLIN FOGELQVIST
If you ever contemplate English words,
you may realize there is sometimes a
Scandinavian sound to them. If you take a
closer look at a text in Swedish, you might
be able to understand a few of the words.
And if you – an English speaker – attempt
to learn a foreign language, Swedish is
among the easiest to pick up. How can this
be explained?
English originates from Proto-Germanic and has the same roots as other
Germanic languages such as Swedish,
Danish, and Norwegian.

Germanic settlers came
In the 5th and 6th centuries Britain was
populated by Germanic settlers – the
Angles and the Saxons – and their dialects
merged into what today is known as Old
English or Anglo-Saxon.
“Tuesday,” “Wednesday,” and “Friday”
are days of the week named for the AngloSaxon gods Tiw, Wodan, and Friga. Similar, but not the same, are the equivalent
Norse gods Tyr, Odin, and Freya. The similarity of the names points to the shared
cultural and linguistic origin. “Thursday”
or Þorsdagr, however, means Thor’s day
and is directly attributed to the Norse god
Thor. Now, why is that?
A vikingr was, in Old Norse, someone
who went on an overseas expedition. Britain became a target for such expeditions
by Scandinavian pirates, and by the late 8th
century it was an extremely popular destination to raid and invade (with the Danes
coming with the greatest force). With
their expansion, followed their language
Old Norse which gradually merged into
the English language. (Back then Old
Norse was just one language with different dialects, but in time those turned into
Swedish, Danish, and Norwegian.) The
words were not many at first, but over the
next few centuries around 1,000 Old
Norse words had been assimilated.
A language normally takes on loanwords for new concepts and things, but
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interestingly in this case many words for
day-to-day objects that were already in the
language were adopted. Hence, many of
the words with Scandinavian origin are
among the most common and fundamental in English.

War and nouns
The words are often related to war, society,
culture, animals, landscapes, and farming.
“Husband” comes from húsbóndi which
means occupier and tiller of soil. “Law”
derives from lag, and the origin of
“bylaw” is bylög that means village-law.
“Berserk” comes from berserkr which
probably means “bear-shirt.” These shirts
were supposedly worn by warriors who
fought in a trance-like fury and often went
into battle without armor. A related word
is “skirt” which derives from skyrta - now
referring to the lower part of a woman’s
dress but back then meaning a kind of long
shirt or kirtle. “Window” is another interesting word originating from vindauga
which, imaginatively, means “wind-eye.”
Some other nouns that need no further
explanation are “birth” from byrðr, “skull”
from skulle, “leg” from leggr, “wing”
from vængr, “freckles” from freknur,
“skin” from skinn (meaning animal hide),
“bull” from boli, and “reindeer” from
hreindyri.
Further examples are “sky” from ský
(cloud), “steak” from steik, “cake” from
kaka, “knife” from knifr, “bag” from baggin, “loan” from lán, “fellow” from felagi,
“mistake” from mistaka and “anger” from
angr.

Adjectives and verbs
Many adjectives deriving from Old Norse
describe “bleak” (bleikr) landscapes and
weather. “Flat” (flatr), “low” (lagr), and
“rugged” (rogg) are all of Scandinavian
origin. So are “ugly” (uggligr), “weak”
(veikr), “sly” (sloegr), “ill” (illr - meaning
bad, evil), “wrong” (rangr), “same”
(same) and “likely” (líkligr).
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Among verbs that derive from Old
Norse are “raise” from reisa, “trust”
from traust, “want” from vanta, “take”
from taka, “get” from geta, “ransack”
from rannsaka (to search the house),
“slaughter” from slatra, “die” from
deyja, “crawl” from krafla and “scare”
from skirra.

Other influences
The influence of Old Norse can also be
found elsewhere – in names. The “-son”
ending on family names - instead of the
Anglo-Saxon “-ing” - is a heritage of the
Vikings.
Widespread are also the places that
carry Scandinavian names and although
Vikings also inhabited Scotland and Ireland, they are particularly prevalent in the
northern and eastern parts of England.
This is due to the Danelaw which was
a treaty between the Anglo-Saxons and the
Vikings established in 878 AD. It split the
country along a line roughly from Chester
to London and gave the Anglo-Saxons
control over the south and west and the
Vikings the north and east. The Danelaw
didn’t even last a century but it left a heritage of more than 11,500 place names
directly from Scandinavian (e.g. Grimsby)
or names that were mixed Scandinavian
and Anglo-Saxon (e.g. Grimston). These
were given by either Viking settlers or
people under their influence.

Some place names
As mentioned before, “by” means village,
and it’s not uncommon for place names
to have the suffix “-by.” There are more
than 600 places with this ending and it’s
believed these were uninhabited areas with
good land where the Vikings settled first.
If the place name ends with -“thorpe” it’s
probably from a later colonization and a
secondary settlement where the land
wasn’t as good. Other suffixes that indicate a Scandinavian origin are “-kirk”

and intertwined in everyday conversations
all over the world today. The linguistic
legacy remains - and Thursdays and surnames are far from the only reminders of
it!

(originally kirkja, meaning church), “thwaite” (referring to an isolated piece of
land or clearing) and “-toft” (probably
meaning a small farmstead). Just to give a
few examples, the following are places
that testify about the Viking influence:
Selby, Whitby, Copmanthorpe, Ormskirk,
Threkeld, Slaithwaite, and Lowestoft.

Further reading:
The nightmare for England lasted 200
years – The Vikings are coming! (Swedish.
(Englands mardröm varade i 200 år Vikingarna kommer!) In the journal Världens Historia, issue 10, p. 31, (2009).
A good general book about the Vikings
is The Age of the Vikings, by Anders
Winroth (2016), available on Amazon.com
Several web sites about the Vikings (in
English) including runestones are found
on p. 26.

Yorkshire has preserved
many Nordic words
It may not come as a surprise that the Viking heritage seems most evident in the
Yorkshire dialect – which is spoken in an
area that was part of the Danelaw – as it
contains more Old Norse words than standard English. Some of these words are
“haver” from hafre which means oats,
“nieve” from nefi (fist), “brig” or “brigg”
from briggja (bridge), “fell” from fjall
(meaning hill or mountain slope), “beck”
from bekkr (stream or brook), “keld”
from kelda (spring or well), “tarn” from
tjarn (lake or pond) and “crake” from
kraka (crow).

Grammatical changes due to
Old Norse
What’s interesting - and very unusual - is
that Old Norse also seems to have contributed to important grammatical changes
to the English language. If you compare
sentences in English, Swedish, and Norwegian you will notice that their structures are strikingly similar. In fact, modern English grammar and syntax are
closer to modern Scandinavian languages
than to Old English – and Old English
resembles its cousins German and Dutch
more in terms of vocabulary, grammar, and
syntax. Some linguists will go as far as to
argue that English should be classified as
a Scandinavian language!
English has, since the Old Norse, been
influenced by a number of other languages such as Latin and French and it has
in fact become too much of a hybrid to
easily be classified. One also has to take
into account that Old English and Old
Norse share the same Germanic roots
which means it can be difficult to know
whether a word was already in the vocabulary or added or just modified by Vikings.
However, the heritage of the invading
Scandinavians is a fact and it was carried
on for a millennium. Old Norse words are
deeply imbedded in the English language

Endnote:
1) https://sv.wikipedia.org/wiki/Upplands_runinskrifter_91 (In Swedish,
but try Google Translate).
This runestone (#U 91), is found in Järfälla
(Stock)., and erected in the 11th century, as
shown by the Christian cross. (Photo by E.
Thorsell).
The text says “Gunvor and Kättilfrid had the
stone raised. Holmsten and Holme raised the
stone for Frösten”.
The stone was copied in a drawing in 1682
(see below) by researcher Johan Hadorph,
who collected drawings of all stones in the
area.
Then it was forgotten for a long time until
1886, when it was blasted to be used for the
building of stables, but then rescued and still
stands in the parish.1
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The author Ebba Wallin Fogelqvist is
an archealogist and lives in Sweden.
Her e-mail is:
<ebbawallin@live.se>
Editor’s note:
An interesting and fun novel about a Viking hero
is: Frans G. Bengtsson’s The Long Ships.
“(From the introduction): It resurrects the
fantastic world of the tenth century AD when
the Vikings roamed and rampaged from the
northern fastnesses of Scandinavia down to the
Mediterranean. Author Bengtsson’s hero, Red
Orm [Röde Orm] – canny, courageous, and
above all lucky – is only a boy when he is
abducted from his Danish home by the Vikings
and made to take his place at the oars of their
dragon-prowed ships. Orm is then captured by
the Moors in Spain, where he is initiated into the
pleasures of the senses and fights for the Caliph
of Cordova. Escaping from captivity, Orm ends
up in Ireland, where he marvels at those epicene
creatures, the Christian monks, and from which
he then moves on to play an ever more important
part in the intrigues of the various Scandinavian
kings and clans and dependencies. Eventually,
Orm contributes to the Viking defeat of the army
of the king of England and returns home an offthe-cuff Christian and a very rich man, though
back on his native turf new trials and tribulations
will test his cunning and determination. Packed
with pitched battles and blood feuds and told
throughout with wit and high spirits, Bengtsson’s
book is a splendid adventure that features one
of the most unexpectedly winning heroes in modern fiction.” (Available at Amazon.com).
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Bits & Pieces
Swedish Genealogist Dies

Nils Hasselmo Dies

Ingela Martenius, well-known genealogist from Göteborg, Sweden, left
us all on 20 Nov. 2018 at age 62.

Imagine: Surreal
Photography by Erik
Johansson
Barbara Rasmussen, administrator of
Facebook group “Swedish American Genealogy Group” has announced:

“We are sad to announce that one of
our administrators, Ingela Martenius,
passed away a week ago. Anyone who
is a member here has most likely experienced the extraordinary knowledge and insight that Ingela Martenius
has brought to this group over the
years. As an expert on Swedish ethnology, Ingela gave generously of her
time and knowledge to help many of
us better understand our ancestors and
their lives. Her passion for genealogy
and for educating others was contagious. We will miss her deeply. In
her honor we will share a link here that
is used often in this group as it reflects
the depth of her knowledge and her
commitment to helping others learn.”
See p. 26 for Ingela’s web site.

Genealogy Days in Borås,
Sweden!
The annual Genealogy Days (Släktforskardagarna) 2019 are to take place 2425 August in the city of Borås in western
Sweden. The Days feature two fun days
with hundreds of genealogists, exhibitions, and lectures.
See link on p. 26.

On view now through 28 April 2019.
By digitally knitting together his own
photographs, Erik Johansson creates the
kinds of impossible worlds we can only
find in our dreams.

Nordic Lights Film Festival
at SIFF Uptown, Seattle, WA
Friday-Sunday | 1-3 March 2019.
We're delighted to announce the opening night film for our 10th annual Nordic
Lights Film Festival: Woman at War. This
Cannes and Toronto Film Festival awardwinning Icelandic film will kick off the
festival, followed by a reception.
Info & Festival Passes, see p. 26.

The Swedish Death Index 7
1860-2017
The new Swedish Death Index was released at the end of 2018, and has already
sold out. There will be a new version in
March, which will also have all deaths
during 2017. Earlier customers will be
able to download the 2017 deaths, probably from the Federation web site. The
database contains about 13 million deceased people, including many corrections to earlier versions.
Link on p.26.
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Nils Hasselmo was born on 2 July
1931, the son of schoolteacher Axel
Hasselmo and his wife Anna Backlund
in Köla (Värm.). He died 23 Jan. 2019
in Houston, TX.
He studied at Uppsala University,
where he earned a Ph.D. In 1956 he
won a scholarship to Augustana College. In 1965 he moved to University
of Minnesota, where he in 1988 became the president. He served for 13
years.
He was active in various SwedishAmerican organizations and also was
the president of Swedish American
Historical Society. In 1991 he was
named Swedish-American of the Year.
Among honors from Sweden was the
Royal Order of the North Star.

Swedish Military Research – A Wealth
of Records! Lecture on 23 February @
10:00 am - 12:00 pm.
With Kathy Meade and Bengt Sjögren.
Reservations are appreciated, either by email or phone. $10 members, $15 nonmembers.
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Australian and United States’ family connections
A family from Dalsland ended up in Australia, but did they stay there?

BY ELISABETH THORSELL
The vicar and clergyman Carl Adolph
Carlsson1 (b. 15 Dec.1800 in Fivelstad
[Östg.], d. 26 May 1858 in Vänersborg
[Vägö.]) was married twice.
The first time was on 15 Jul. 1831 at
the island of St. Barthélèmy2 in the Caribbean, then belonging to Sweden, where
he served a few years as a govern-ment
pastor. The bride was the young widow
Juliana Spencer (b. 22 July 1807 at S:t
Eustache in the Caribbean, died 17 Mar.
1838 in Vänersborg), who had been
married in 1824 to the plantation owner
Robert Chapman Bonnet, who died on 21
Sep. 1825 at St. Barthélèmy.
In 1833, Carl Adolph’s position as the
local vicar of the island was discontinued
by the Swedish government and Carl
Adolph, Juliana, the stepdaughter Robertine Eliza Bonnet (b. 7 July 1825) and their
son Carl Julius (b. 1 Apr. 1832) had to
go to Sweden, where they settled in Linköping while waiting for a new appointment for the family father.
More children were born: Johan
Adolph (b. 6 Nov. 1833) and Wilhelm
Henrik (b. 22 Nov. 1834), both born in
Linköping. Carl Adoph supported his
family by doing translations and teaching.
When they all went to Sweden their
maid Isabella Edwards came with them.
She was born 6 Feb. 1804 at the island of
St. Martin in the West Indies (according
to Linköping church records). She must
have been a sensation in little Linköping
at that time, as she was a black woman and
also belonged to the Methodist faith,
which was not allowed in Sweden then
time. She seems to have returned to St.
Barthélèmy in 1837.
Carl Adolph was appointed vicar in Vänersborg in 1836. There their daughter
Malvina Juliana was born 26 Aug. 1836

14

est son Bengt Adolf Hjalmar, (b. 20 Nov.
1846, d. 5 Jun 1885) eventually became
my paternal great-grandfather.

What happened to Juliana’s
children?

Carl Adolph Carlsson as a young man.
(The original was stolen around 1960 during a
break-in at a descendant’s home.)

in Vänersborg). On 7 Mar. 1838 Juliana
died of a combination of consumption and
measles. One might wonder how it was to
come from the sunny Caribbean and then
end up in a small Swedish town of that
time.

Carl Adolph’s new family
Carl Adolph remarried on 19 Jan 1839 to
a councilman’s daughter from Vänersborg,
the young Sophia Elisabeth (Betty) Andersson, (b. 17 Oct. 1820 in Vänersborg),
and had several children with her: Bengt
Otto Hjalmar (b. 8 Nov. 1839, d. 1 Sep.
1844), Albert Ferdinand (b. 18 Jan. 1841,
d. 23 Jun. 1912), Maria Adolphina Elisabeth (b. 15 Feb. 1842, d. 29 Apr. 1861),
Sophia Amalia Mathilda (Amelie) (b. 15
Jul. 1843, d. 20 Apr. 1905). Their young-
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Sons Carl Julius and Johan Adolph
drowned in 1842 during ice-skating on
the Lake Vassbotten, outside Vänersborg.
Son Wilhelm used the name Carlsson
Spencer after his mother and became a
pharmacist in Mariestad (Vägö.), and was
married to Christiane Elise Fredrique
Dorothea Augusta Guldberg (Jeanna)
Fleischer from Fredrikstad in Norway. He
died on 21 Mar. 1880 in Mariestad.
Widow Jeanna died 19 Sep. 1936 in
Mariestad. Their son Kristian Adolf (b. 5
Jun. 1874, d. 21 Sep. 1876) died very
young. The daughter Emilie Wilhelmina
(b. 20 Aug. 1877, d. 30 jun 1947) married
but had no children.
Only Malvina remained to have descendants. See her picture below:

She married in 13 Sep. 1861 a sea
captain, Robert Guído Wohlfahrt, (b. 26
Apr. 1826 in Ånimskog (Älvsb.). He
belonged to well-known ironworks family
in Dalsland. He and Malvina had nine
children,2 born between 1862 and 1877.
The family seems to have had economic
problems and rented a small farmVäneRyr in Dalsland until 1880, when they
moved to Vänersborg.

Going to Australia
One day around 1880, Robert Guido came
home and told the family that he had
decided to emigrate to Australia, and in
1881 he and his son Gustaf (b. 1 Jan. 1870
in Sundals Ryr [Älvs.]) left their home,
which was now in Vänersborg, and went
to Gothenburg, from where they left on
20 Oct. 1881 with the destination Melbourne, Australia.
They probably arrived sometime in the
spring of 1882 and were able to write
home and tell the family what had happened to them.
In 1883 Malvina left Vänersborg with
the four youngest children and travelled
to Australia, the other children having
already left home. Only the daughter Ida
stayed in Sweden with her paternal aunt
Ida in Åmål (Älvs.).
In January 1884 Malvina and the children finally arrived in Melbourne after a
long journey on the ship Procida, and were
met by the husband and son Gustaf.
According to a family tradition, Robert
Guido would later say “Now I have taken
you to Australia, now you have to support
me,” then he sat down in the rocking chair
and did not work anymore.
It went pretty well in the beginning, but
already in 1888, when the daughter Augusta and the nephew Enar Wohlfahrt
came to Melbourne from the U. S., Enar
noted “we found our relatives there, but
not in any advantageous eco-nomic situation, so I had to go out and search for work
at once.”
Sometime in the 1890s, there was a
financial crisis in Australia, and the two
youngest sons, Albert and Olof (later
known as Fred), no longer liked it in Australia, so they travelled to the U.S.A.
A glimpse of Malvina and Guido is
found in a letter that nephew Guido Wohlfahrt, who also emigrated to Australia,
wrote home to a cousin in 1944: “Auntie

Malvina was a great woman, good and
kind and her great work ethic has been
inherited by all her children. Uncle [Robert Guido] was indifferent and lacked
ambition and got enough money for it.”
During World War I the family name
was changed from Wohlfahrt to Walford,
to not sound so German, even if the family had been in Sweden since the 1600s.
Contact with Malvina’s family in Sweden was maintained into the 1930s, but
nothing was heard about Albert and Olof,
who had travelled to America.
My father Sven Dalhammar, who was
interested in family history, saw one day
in the 1950s in the newspaper that a man
named David Garrett was stationed at the
Australian Embassy in Copenhagen, and
since he knew that one of the Wohlfahrt
daughters had married a Garrett, he wrote
there and asked for information. It turned
out that it was actually the right family, and
that this David was the grandson of Maria
Wohlfahrt. My Dad got a number of addresses and made many nice contacts, but
no one knew anything about Albert and
Olof, except that the latter would have
been a gold miner in Nome and sent a
walrus tusk and a Christmas card to one
of his sisters in 1908.
I saw that card in 1989 when Dad and I
visited John Hill, son of Maria Walford,
in Sutton Coldfields, England, but never
thougt of taking a photo.
A rumor also said that some of them
died in the San Francisco earthquake in
1906.
In 1992, I was the editor of the Swedish Family Register (Svenska Släktkalendern) and contacted the Wohlfahrt family
as I thought it was time for them to participate again. The previous time that they
had sent in their family information was
in 1962. That way I got to know Monica
Wohlfahrt, and told her about my own
connection to that family.
A few years later, around 1999, Monica
called one day and said “I’ve received an
e-mail from someone named Crissy
Walford in the United States, who thinks
she’s related to us; can she be?” And she
could, because she was the grand-daughter
of Albert!
It turned out to be correct when we
compared our data with those that Crissy
Walford and her sister Sarah Hollister had
dug up in both Australia and the U.S.
The sisters had been looking for their
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Bengt Carlsson, youngest son of Carl Adolph
and Betty, brother of Malvina.

origins, but most of the family thought
that it was British because of the family
name Walford.
Then one of the sisters found an old
letter from an aunt who told that she had
heard that the family had Scandinavian
origins. That encouraged Crissy to search
for variations of the name Walford, and
then she found the Wohlfahrt family in
Sweden!
The mystery was finally solved, and I
just feel sad that my father did not live to
experience this, as he passed away in
1997.
Endnotes:
1) Carl Adolph Carlsson entered Uppsala
University in 1819 and studied to become a
clergyman. He was ordained in 1824, and got
his B.A. in 1825, and his M.A. degree in 1827.
He seems to have stayed in Uppsala until he
left for St. Barthélèmy in 1830. During his time
in Sweden he compiled a primer of German.
After his return to Sweden he wrote a primer
of Latin (1835), and a small book of poems about
life in the West Indies (1836). He also translated
a number of books, including H. N. Coleridge’s
Six months in the west Indies in 1825. Carl
Adoph added his remarks on the West Indies
to the book which gives an insight into his own
personality.
My cousin Kristina once told me that the only
time she had laughed out loud in the Reading
Room at Carolina Rediviva (University Library
at Uppsala, Sweden) was when she was reading
our great-grandfather’s poems.
I have some 50 volumes from his library,
works on history, geography, and other topics.
I hev som 50 books from his library
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2) Saint Barthélèmy – often abbreviated as St
Barts, St Barths, or Saint Barth is a small,
volcanic island located in the northwest
Caribbean Sea. It's among four territories
referred to as the Leeward Islands, a grouping
which includes the French West Indies,
Guadeloupe, and Martinique. St Barts is located
about 35 km (21 miles) southeast of the island
of Saint Martin and roughly 180 km (112 miles)
east of Puerto Rico. St Barts is a relatively small
island, with a land area of 21 sq.km² (8.5 sq mi)
and a population of about 8,902.
Attracted by the island's prosperity during the
American Revolutionary War, Gustav III of
Sweden agreed in 1784 to exchange French
trading rights in Gothenburg against Swedish
colonization of the island. In addition to its fresh
water sources, the island produced moderate amounts of cotton, sugar, cocoa, tobacco,
and fruits while it promised substantial revenue
from trade through its natural harbor on the
island's west coast.
At the time, the island had a population of
some 750, of whom 281 were slaves. French
was spoken in the rural areas while English was
spoken in the capital, now called Gustavia.
Trade flourished during the War of 1812
between Britain and the United States when
20% of American exports were routed via St
Barthélemy.
In 1839, Gustavia lost its role as a free port
which it had had since 1785. Thereafter Sweden
provided the necessary financial support.
In 1847 the Swedish parliament also abolished
slave trading and slavery on the island.
Swedish rule lasted until 1878 when the
French repurchased the island. France paid
400,000 Francs for the island.
[Much abbreviated article from English
Wikipedia, link to full article on p. 26.]
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Väne-Ryr church, built in 1732. Picture from
1890.
In 1902-1903 a tower was built around the
old bell tower, but this is what it looked like
when the Wohlfahrts lived there.
The parish is on the left side of the Göta
Älv, and belongs to the Vänersborg church
community.

Augusta, Maria, and Ida Wohlfahrt.
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3) All the Wohlfahrt children born at
Stommen in Sundals Ryr parish (Vägö.).
Betty Augusta, b. 14 Aug. 1862, d. 6
Nov. 1907 in Wellington, New Zealand.
Married 30 Dec.1891 in Melbourne, Australia, to David Axel Johnson, (b. 4 Jun.
1863 in St. Johannes, Norrköping, (Östg.).
Maria Carolina, b. 23 Jan. 1864, d. 19
Jan. 1944 in Sydney, NSW, Australia.
Married 17 Feb. 1898 17/2 in Perth, WA,
Australia, to Alwyn Garret, b. 12 Feb. 1862
in South Australia, d. 7 Jul. 1925 in Australia.
Ida Malvina, b. 10 Jun. 1865, d. 13 Sep.
1930 in Göteborg. Married 5 Oct 1888
to Axel Magnus Eneroth, b. 8 Dec. 1851
in Tösse, (Vägö.), d. 11 Nov. 1921.

Amelia Wilhelmina (Amelie), b. 13
Oct. 1866, d. around 1935 in Melbourne,
VIC, Australia. Married to Frank Maybury,
d. around 1933.
Bertha Juliana Albertina, b. 10 Mar.
1868, d. Dec. 1945 in Ilew, VIC, Australia. Married 1894 to James Dickson
Waern, b. 16 May 1864 in Göteborg, d.
1930. Swedish consul in Melbourne.
Carl Gustaf Theodor, b. 1 Jan. 1870, d.
6 Jul. 1947 in Burwood, VIC, Australia.
Married to Louisa Caroline Smith, b. 23
Feb. 1870 in London, England, d. 1952.
Knut Robert, b. 2 Apr. 1872, d. 9 Apr.
1873.

Albert Mauritz, b. 12 Apr. 1873, d. 6
Jul. 1951 in Berkeley, CA, U.S.A. Married
and divorced from Hilda Ethelinda Dulvey,
b. 8 May 1883 in Gillingham, Kent, England, d. after 1960 in CA, U.S.A. Married
2:o 2 Sep. 1925 in St. Louis, MO, U.S.A.,
to Edna Lulu Stickler, b. 31 Dec. 1885, d.
7 Apr.1982.
Olof Guido Sixten (Frederick), b. 13
Oct. 1877, d. 1970 4/2 in Millbrae, CA,
U.S.A. Married 16 Aug. 1903 in Sebastopol, Sonoma Co, CA, U.S.A. to Sarah
Chester Barnes, b. 10 Jun. 1882 in Sebastopol, Sonoma Co, CA, U.S.A., d. 26 Apr.
1960 in Alamo, Contra Costa Co, CA,
U.S.A.

From left: Maria, Gustaf, Olof (Fred), Robert Guido, Amelie, Albert (on floor), Malvina, Bertha, Augusta.
Date not known, but probably in early 1890s.
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The Coat of Arms - A Symbol of the Family

(1)

A short introduction to Swedish heraldry

BY NILS WILLIAM OLSSON, PHD, F.A.S.G.
Heraldic pictures had their origin in the
Western World during the 12th century,
as a result, among other factors, of the
Crusades. Thus the origins can in fact be
traced to a military necessity. The main
purpose was to decorate the shield with
figures which could easily be identified
at a distance. This type of shield decoration gradually progressed to an obvious
system of pictorialization, which, as time
went on, became useful in many different
ways. It became a system which spurred
individual expression, while at the same
time it could be used for keeping a group
such as a clan or community together, setting it apart and thus preserving a certain
continuity over a long span of time.
This type of pictorial representation is
in itself unique. It is constructed on the
contrasting action of four colors: gules
= red; azure = blue; vert = green; and
sable = black, as well as two metals: or =
gold and argent = silver. The metal against
a color, a shiny surface as against a dull
finish, creates a contrast, which is further
strengthened by the sign striving to fill out
the area in question, i.e. the area of the
shield. The illustrations thus metamorphose into a peculiar stylized simplification, which brings out its characteristic
nature, thus resulting in a silhouetted action which builds into a visual concept.
The knowledge of the interaction of these
heraldic illustrations with their trappings
and how they are given form and design
not only demands a thorough knowledge
of history but also a feeling for and appreciation of art, since heraldry not only
is a science, but to a considerable degree
a decorative art.
We view the heraldic picture as a symbol for countries, states, and cities but
also as a mark of distinction for an individual, a family or a clan. Usually one
associates a coat of arms with a family of
the nobility. This assumption is totally
false. The he-raldic coat of arms posses-
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ses no rank in itself. The rank or status is
vested in the so called augmentations
which surround the shield, such as a crown,
an open helmet, the mound or pedestal,
known as compartment, as well as the supporters on each side of the shield. These
tell us if the possessor of the coat of arms
is a noble, baron, or earl. Nonnobility
arms with closed helmets have existed
alongside the noble coats of arms since
the Middle Ages.
As a genealogical symbol, the coat of
arms can be found in ancestor tables or
pedigree charts, in rolls of arms as well
as on seals, which in olden times were
appended to official documents in order
to affirm or acknowledge a contract or
treaty. In that case the seal with the coat
of arms was the only “signature” used in a
time when the ability to read and write was
restricted to a privileged few. The coats
of arms are also to be found on memorials, such as gravestones, funerary tab-lets, and escutcheons as well as funeral
flags and standards in many Swedish churches. We also find these symbols as
donors’ marks on certain ecclesiastical
fixtures, such as altar pieces, church textiles and inventories of communion silver,
brass chandeliers, etc. The coats of arms
were also used as owners’ marks in the
formation of ex libris or book plates, on
porcelain and silver as well as all types of
decorative pieces, household goods, and
other items.
In Sweden all official heraldic matters
are handled by the heraldic section of the
National Archives (Riksarkivet) with a
State Herald as its chief. This section of
the Archives however, deals, only with
questions having to do with the coats of
arms of the State and for various cities
and communities as well as all official
bodies. So far as coats of arms of the
nobility is concerned these are handled by
the House of Nobility (Riddarhuset).
Swedish nobility today is represented by
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a total of 663 families comprising approximately 20,000 individuals (2018). These
families and their respective shields are
to be found in the Adelskalendern, (The
Swedish Peerage Book), published by
Riddarhuset every three years. For more
explicit information concerning the arms
of these families one should consult Den
svenska adelns vapenbok (The Heraldic
Arms of the Swedish Nobility) by Frithiof
Dahlby and Jan Raneke, published in
Stockholm in 1967. The grand total of the
number of Swedish families granted a patent of nobility and introduced into the
House of Nobility since its inception by
Gustavus Adolphus in 1626 is 2,983. And
if one is interested in studying the arms
of all of these families one should consult
Sveriges ridderskap och adels vapenbok
(The Coats of Arms of the Swedish Nobility) by Carl Adolph Klingspor, published
in Stockholm in 1890. For a comprehensive biographical dictionary of all
Swedish families of nobility, both those
which are still extant and those that are
extinct, one should consult Gustaf Elgenstierna’s Den introducerade svenska
adelns ättartavlor (The Complete Pedigrees of the Swedish Nobility Introduced
into The House of Nobility), I-IX (Stockholm 1925-1936).2 If one is on the hunt
for information regarding the coats of
arms of older Swedish families, extinct
before the establishment of the Riddarhuset (House of Nobility), one can find
those in Svenska medeltidsvapen (Swedish Coats of Arms from the Middle Ages),
I-III (Lund 1982-1985) by Jan Raneke.
These volumes contain the coats of arms
of no less than 1,332 families, dating back
to the earliest years of Swedish recorded
history.3 In this connection it should be
emphasized that the genealogical section
of the House of Nobility in Stockholm
spends a great deal of time and energy on
finding families in the United States who
belong to the Swedish nobility but for

some reason or other have been forgotten or who have lost contact with the country of their forefathers. Many of these
families have now been included in the
Adelskalendern.
When it comes to the coats of arms of
families not belonging to the Swedish
nobility, these have since 1963 been registered in Skandinavisk Vapenrulla (The
Roll of Arms for Scandinavia), where the
arms not only of non-nobility, but also of
the nobility and other coats of arms, are
published and presented. Up to the present moment approximately 600 coats of
arms have been published together with
the backgrounds of the symbols used, the
blazonry all produced in color.
Among these are several American
families who have thus succeeded in their
desire to knit their families closer to their
Scandinavian background. Often these
coats of arms are new creations, as many
of the other non-American heraldic arms
are, and it may perhaps be of interest to
the readers of SAG to know how to go
about acquiring a genuine coat of arms.
As a collective symbol for a family, this

seems to be a good investment for the
future. A word of caution should be said
in this connection. There is much humbug and not a few “rackets” enticing the
non-suspecting victim, unfortunately also
in the United States. There are firms
which produce coats of arms on “a conveyor belt” idea, which is based solely
upon the family name. These are sold with
a certificate, which in turn gives an aura
of genuineness and official approval. In
addition these “phony” coats of arms often
represent the most banal art.

What is a Coat of Arms?
Without going into a complex description
which might be a trifle boring, it should
be said that a coat of arms is not confined
to a certain form, such as a trade mark.
Within the framework of the blazonry of
the coat of arms the heraldic artist has a
great deal of freedom. A coat of arms can
therefore appear in many different forms
and in various styles. For the details on
heraldic terminology it is recommended
that the student consult any of a number
of existing encyclopedias.

Who May Have a Coat of
Arms?
As far back as we can trace heraldry we
find that coats of arms have been used by
both nobility and the common man. As to
the provenance of a coat of arms for a
titled person, it is usual that we look at its
genesis, i.e. at the time a person was ennobled and given a patent. However, most
of the very oldest families in Sweden and
elsewhere in Europe assumed their coats
of arms on their own initiative. The right
to acquire one’s own coat of arms was
established by the very first of the heraldic
theoreticians, a legal expert named Bartolus de Saxoferrato who during the 14th
century said that “Whoever so wishes,
may acquire a coat of arms or symbol and
thereby mark his wordly possessions.”
The only rule which applied was that one
respect the rights of others and follow
heraldic stipulations. The practice in Scandinavia to acquire a coat of arms goes back
to the Middle Ages. The use of rank and
its augmentations were given solely to the
ennobled families and were regulated by

The Riddarhuset in Stockholm, based on a sketch from the 1660s by Erik Dahlberg, and published in his work Suecia Antiqua et Hodierna
(Sweden in the old days and nowadays). The wings were never built. The view is towards the south of Stockholm.
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a number of statutes.
The fact that one had a coat of arms had
nothing to do with one’s social status.

How is a Family Coat of
Arms Protected?
The publication of a coat of arms, also
called registration, is one method used
today to guarantee the family the sole use
of that symbol. Here, again, one must be
knowledgeable as to which family carries
which coat of arms - thus one must demonstrate mutual respect for each other’s
choice – a concept which must be accepted so long as we do not have specific
laws governing the practice of acquiring
coats of arms.

How Does One Acquire a
Coat of Arms?
One is never alone in the use of a common surname and families with the same
surname are easily confused. The name,
however, used in conjunction with a coat
of arms, sets that family apart and grants
that family or family group a congenial
and decorative element, which in turn
tends to strengthen the family bonds,
something highly desirable in today’s
world. If a family is to consider a hereditary coat of arms, there are several means
at one’s disposal. If there already is a coat
of arms in the family, the situation is
greatly simplified. If this is not the case
one can approach the problem from
various angles, such as one’s occupation,
i.e. one’s own or that of an antecedent; the
area in Sweden from which the family
came, i.e. the province, the hundred, or the
parish or an arms derived from one’s surname or one’s place name. There are
myriads of combinations of symbols
which can be used, as for instance elements in the coat of arms of one’s home
community, as well as its colors.
When one has come so far in his search

Kalmar city.
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that he or she knows what is to be included
in the coat of arms, it is wise to consult an
heraldic expert and charge him or her with
the responsibility in the composition of
the coat of arms as well as its art form.
Here is where Skandinavisk Vapenrulla,
(SVR), can step in with its heraldists and
for an agreed fee aid in the process of the
arms’ formation, both so far as sketches
are concerned and of the final product.
Consultation with members of SVR is free.
SVR can also advise and suggest competent
artists who are specialists in certain types
of symbolism, such as ecclesiastical problems, those dealing with the crafts, engineering, and other specialty fields. A coat
of arms is created to be used. It can serve,
among other things, as a component part
of a bookplate, a signet ring, as a weather
vane on one’s dwelling, as an imprint on
stationery and visiting cards, thus giving
its owner pleasure as well as conveying
an aura of artistic distinction.

Skandinavisk Vapenrulla
(SVR)
This foundation, which came about as a
nonprofit organization more than fiftyfive years ago, sees as its mission the ongoing and the continuing publication of its
journal, with the same name, at the lowest
possible cost to those who possess coats
of arms and are generally interested in
heraldic art. The publication appears from
time to time in the form of booklets,
which are distributed to subscribers not
only within Scandinavia, but also elsewhere. In SVR all newly acquired coats of
arms as well as older heraldic arms are
reproduced in striking colors together with
data on the blazonry and a short sketch on
the genealogy of the family. According to
the statutes of the organization, the foundation seeks to spur the interest in heraldry
and heraldic art and to stimulate interest
in genealogy and to strengthen the ties

Kugelberg Family Association.
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which bind Scandinavia together. One
should also stress the fact that the mutual
cooperation which exists among the Scandinavian nations also extends to other
countries where descendants of emigrants
have settled. The editors of SVR are quite
restrictive when it comes to the approval
and publication of coats of arms. Persons
who pride themselves of possessing phony
titles of nobility and wear spurious decorations are not welcome. Finally it should
be stated that a coat of arms in order to be
included in SVR must conform fully to the
rules of heraldic science. The individual
or a family who wishes to be included
must originate in one of the Scandinavian
countries or be able to trace his origin to
one of the five Nordic countries.

Editor’s notes:
1) This article was first published in SAG in issue
1987/3, but has been updated by the present
SAG editor.
2) In 1998 a facsimile edition of the Elgenstierna
books was published by Sveriges Släktforskarförbund (Swedish Federation of
Genealogical Societies).
In 2008 a two-volume Supplement to the
Elgenstierna books were published by Sveriges Släktforskarförbund (Swedish Federation of Genealogical Societies) with hundreds of amendments under the editorship of
Carl Szabad.
In 2018 the Genealogiska Föreningen
(Genealogical Society of Sweden) published
both sets of Elgenstierna books on DVD/
USB.
3) The release of Äldre Svenska Frälsesläkter
Older Swedish Nobility, ÄSF, started in 1957
with the purpose of compiling older and
contemporary medieval research on the
nobility's family context during the Middle
Ages. A total of 103 articles are included in
the book, which comprises a total of 5
booklets. The last booklet contains sources
and personal and locality records for the entire
booklet. The books are available from the
Riddarhuset.

See links to web sites on p.26.

Dyrssen family.

Solution to handwriting #57
Transcription:

År 1768. den 29. och följande dagar
uti Augusti Månad, hafwa Undertecknade uppå anmodan infunnit sig i
Södra Freberga, att förrätta Boupteckning efter Salige Herr Kongl.
Cammereraren Jonas Liunggren;
Närwarande Salige Herr Cammererens
Änkefru, Fru Caisa Lisa Hiertstedt,
och såsom God Man å wälbemälta
Fruus Wägnar Ordinarie Ingenieuren
Wälädla Herr Carl Jacob Wallberg, samt
Sonen Herr Kongl. Cammereraren Sam:
Joh: Liunggren, och Mågen, Herr
Ordinarie Landtmätaren Mathias
Wallberg, tillika med bägge de Senares Fruar.
Translation:
In the year 1768 on the 29th and following days in the month of August have the undersigned been called to come to Södra Freberga
to conduct the inventory of the estate of the late Accountant for the Crown Jonas Liunggren; present was the widow, Mrs Caisa Lisa
Hiertstedt, and as the executor for the worthy wife the Permanent Surveyor most honored Carl Jacob Wallberg, and the Son Mr.
Royal Accountant Sam[uel]: Joh[an] Liunggren and the son-in-law Mr Permanent Surveyor Mathias Wallberg, as well as both their
wives.

The man who died
His name was Jonas Ljunggren (modern
spelling) and he was born in 1704 in Ekebyborna parish in Östergötland. His father was a bailiff (länsman), and Jonas
also followed in his footsteps and worked
for the crown. He was a receiver of taxes
and the clerk for the legal districts of Aska, Dal, and Lysing in Östergötland. After
many years of service he was awarded the
honorary title of Kunglig Camrerare
(Royal Accountant). He seems to have
moved to Södra Freberga around 1730,
which estate was connected to his work.
Privately he bought a number of small
farms in the area, and was the local bigwig
until he died.
His estate inventory covers 40 very
detailed pages with many kinds of chattels,

including golden rings, 2½ pages of books
and at least 13 horses, all mentioned by
their names.
What seems to be a little unusual are
the many kinds of money that are listed in
the inventory. He has many different kinds
of coins in huge numbers, some even in
the attic. As he was the tax collector, one
wonders a little?

Södra Freberga in Kälvsten (now Västra
Stenby), Östergötland.
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The tombstone for Jonas Ljunggren in Västra
Stenby church.
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Left to right, Seated on floor: Mike Swanson, Brian Rapp, Sandy Johnson, Anna Fredricks, Marilyn Fettinger, Janet Wahlberg, Charlotte Börjesson,
Marilyn Turchi, Judy Baouab, Shirley Koelling, and Sharon Amann.
Seated in chairs: Lori Jansen, Ellen Rye, Karen Livsey, Alice Johnson, Lois Haraldsen, Jean Larson, Lynn Johnson, Gretchen Farwell, Jack & Arlene
Johnson, Myrtle Savage, Elisabeth Thorsell, and Jill Seaholm.
Standing on floor: Mary Jo Eggers, Geoff Morris, Roger Drong, Laura Reich, Ingrid Nilsson, Sue Jackson, Marilyn Peterson, Nancy Mitchell, Ruth Anne
Hartman, Paul Julstrom, Linda Gamel, Julie Benson, Jon Eggers, Carole Kopera, Elizabeth Loray, Jacqueline Maxeiner, Jolayne Lindberg, Alan Strom, and
Ulf Berggren
Standing on chairs: Don Richards, Jim Norsen, James Anderson, Raymond Rye, William Hippe, Greg Nelson, Ronald Johnson, Deborah Gossage,
Lorraine Hladik, Wayne Nelson, Ruth Pulju, and Joanne Offe.
Not pictured: Dave Garner, Wilma Svedin Larson, Laurene Wenstrand. Photo provided by Charlotte Börjesson.

Book Reviews
Here you will find information about interesting books on the
immigration experience, genealogical manuals, books on
Swedish customs, and much more. We welcome contacts with
SAG readers, suggestions on books to review perhaps. If you
want to review a book yourself, please contact the SAG Editor,

A manual for Swedishness Textile pictures from the
emigration days
How to be Swedish: A Quick Guide to Swedishness - in 55
Steps. By Matthias Kamann. Published in 2017.
ISBN 978 91 983799 0 7. At Amazon.com $16.90.

Information from the Amazon website:
“For example, in this book you’ll learn how to: Interact with
Swedes without embarrassing yourself. Celebrate Swedish
traditions. Flirt like a Swede.
“Find out why: Swedes are obsessed with sunshine, nature,
and a socializing activity called fika. Swedes don’t work in July.
Swedes dance like little frogs around a pole that looks like a
gigantic phallus. And there are many more steps on how to
smoothly blend in among Swedes.
“Learn what Swedish people fear and desire.
This Sweden guide will get you prepared for a fantastisk time
in Sweden.

Solveig Kristiansson’s textilbilder från utvandringens tid, by Ulf
Beijbom, photos by Sune Ekstrand. Published in 2018 by
Emigrantinstutets vänner. ISBN 978-91-977515-3-7. Hardcover, 140 pages. In Swedish!

This new book by Ulf Beijbom, former director of the Swedish Emigrant Institute in Växjö, Sweden, shows a number of the
works in embrodiery by artist Solveig Kristiansson, who is a
great artist in this kind of textile work. She has, during her career

’
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Book Reviews
which started in the 1970s, produced a
number of tapestries. Their motifs were
often scenes from her early history, made
with needle and thread.
This book covers her work from 1989
onwards, showing different moods and
feelings. The photos are all in color, which
SAG cannot show, and black and white
does not do her work justice, but we will
try.
Textile images from the time of emigration make a beautiful book. With needle and thread, Solveig Kristiansson has
with warmth, compassion, humor, and
very many stitches has created wonderfully vivid images of the hometown in
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the compassion, humor, and infinitely
many stitches, created wonderfully vivid
images of the southern Småland forest
areas. It is all about a time that is now
gone but still preserved in memory. The
images are complemented by Ulf Beijbom’s both personal and factual texts
where he, with his light pen gives a background both to time and to all persons who
wove in the textile images. Solveig Kristiansson’s images are largely about her
own relatives and memories of childhood. It is easy to believe that, despite
long working days, there was room for
stories that got stuck with the young girl
who seems to have had her ears wide open
towards the adults’ story-telling. If you
judge by the pictures, there is a shimmer
around childhood that is portrayed as
idyllic as one would wish for all children. As in Astrid Lindgren’s Bullerby, the
children live in great freedom and great
security. While the children playfully
explore their world, the adventures
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accumulate. Everything depicted in
colorful embroidery, or yarn paintings,
as Solveig Kristiansson prefers to call her
pictures. It is about a time when most
people lived close to farming and thus
also close to the seasons. In the pictures,
it is usually summer and besides the
children’s games one can follow the farm
chores as well as the great celebrations
of life such as baptism, wedding, and
funerals.
There are also sad stories of father’s
dying and the rest of the family having to
rely on the harsh parish welfare. Another
story is about a mother, whose child died,
and she comes home from the U.S. and
wants to adopt a relative’s child as there
are so many, but is denied this.
And as this is Småland, there are also
many other references to pictures and
letters from all those who left the homeland for new and hopefully greener
pastures.
Elisabeth Thorsell

Book Reviews

A Swedish maid in Chicago.

Emil Bryggare plays the accordion for the Nygård family.

New and notewhorty
(Short notes on interesting books and articles)
Family Tree Magazine (December 2018) has, as usual, a number of interesting articles. As Christmas was coming, there were
ideas on how to share the family’s special traditions with younger generations.
Of great interest is also the 2018 Best Websites for genealogy in the U.S. states (75 of them). If you have a dentist in Iowa
during the period of 1883-1967 don’t miss the collection of photos of such students to be found on <www.iowaheritage.org>.
If you have Scots among the ancestors, then you will find the article “Taking The High Road” useful, as it explains the Scottish
system of records keeping. The State Guides in this issue covers Alabama and Oregon. Not many Swedes in Alabama (1900:
491), but many more in Oregon (in 1900: 4,690).
Many genealogists have the ultimate goal to produce one (or more) book about their ancestors, and in this issue there are
several good hints on how to finally reach it. It is important to decide on what you want to accomplish, and not get sidetracked
(even if you happen to find a great story that has nothing to do with the ongoing project).
In this issue there are also mentioned six different sources that can help in identifyng the origins of immigrants. They are
passports, county histories, state military records, alien enemy registrations, early alien registrations, and city marriage returns.

Hedemora in Dalarna ca 1670, from Suecia Antiqua et Hodierna, from a sketch by Erik Dahlberg.
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Interesting Web Sites

All links tested in
December 2018 and
should work

Lilly Setterdahl’s blog: lillysetterdahl.blogspot.com
Traditional Swedish Food: https://www.familysearch.org/blog/en/traditional-swedish-foods/
The Swedish Immigrant Trail Game: https://www.augustana.edu/swenson/swedishvideogame
Norwegian Genealogical Center & Naeseth Library: http://www.nagcnl.org/
The Swedish-American Historical Society: http://www.swedishamericanhist.org/
Ingela Martenius’s web site: http://web.comhem.se/~u31263678/genealogy/
How to find old articles in SAG: https://www.augustana.edu/swenson/sag
Archeologist Ebba Wallin Fogelqvist website: http://donecbibendum.eu5.net/
The History of English: http://www.thehistoryofenglish.com/history_old.html
English is a Scandinavian language: http://sciencenordic.com/english-scandinavian-language
139 Old Norse Words That Invaded The English Language:
https://www.babbel.com/en/magazine/139-norse-words/
The Scandinavian period: https://www.uni-due.de/SHE/SHE_Vocabulary_Scandinavian.htm
Place names in England: http://www.viking.no/e/england/e-pl-england.htm
Key to English place names: http://kepn.nottingham.ac.uk/
Place names in The Danelaw: http://www.viking.no/e/england/danelaw/epl-danelaw.htm
Yorkshire Dialect Words of Old Norse Origin: http://www.viking.no/e/england/yorkshire_norse.htm
Online Etymology Dictionary: https://www.etymonline.com/
Runestones: https://en.wikipedia.org/wiki/Runestone
Connecticut Vital Records: http://libguides.ctstatelibrary.org/hg/indexes
Wikipedia article on St. Barthélèmy:
https://en.wikipedia.org/wiki/Swedish_colony_of_Saint_Barth%C3%A9lemy
Nordic names: https://www.nordicnames.de/wiki/Swedish_Names#Browse_Swedish_Names
Skandinavisk Vapenrulla (in Scandinavian): https://heraldik.org/publikationer/skandinavisk-vapenrulla/
Societas Heraldica Scandinavica (Scandinavian Society for Heraldry): https://heraldik.org/kontakt/
The Genealogy Store at the Swedish Genealogical Society: https://www.genealogi.net/butik/
Swedish Federation of Genealogical Societies [for Death Index]: https://www.genealogi.se/swedish-roots/
other-resources/cd-dvd-records
National Personnel Records Center: https://www.archives.gov/personnel-records-center/military-personnel
Rootsweb (many databases and message boards): https://www.rootsweb.com/
Nordic Museum, Settle, WA: http://nordicmuseum.org/
Genealogy Days in Borås (24-25 August 2019): https://sfd2019.se/
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Genealogical Queries
Genealogical queries from subscribers to Swedish American Genealogist will be listed here free of charge on a “space available”
basis. The editor reserves the right to edit these queries to conform to a general format. The inquirer is responsible for the
contents of the query.
We would like to hear about your success if you receive useful information as a result of placing a query in this publication.
Please send us your feedback, and we will endeavor to report your new discoveries in this section of the journal.

Please send your queries to SAG!
Not everything is online!

The Skansen outdoor museum in Stockholm was founded in 1891 by Dr. Arthur Hazelius, who was
eager to preserve the old Swedish culture.
As personnel he hired mainly people from the Dalarna province who worked in their customary
folk costumes. These pictures show some of the women that worked at Skansen in 1900.

Unkown woman in Rättvik costume.

Possibly Karolina Frost, b. 1881
in Mora. (Sw. Pop. 1900)

Anna Nilsdotter (name on back)
from Åkerö, Leksand.

Two women from Leksand, left
one with name Margit.

Festivities at Skansen, 1900,
everyone in costume.
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The Last Page
Dear friends,
This is the last time I will write to you as
the SAG editor. But I am very pleased to
be able to leave SAG in the good hands of
Geoffrey Fröberg Morris, a.k.a Geoff.
For me this has been a fantastic journey, and I am so grateful to all the kind
persons that have sent in interesting stories, often handed down from the ancestors. I have also received amazing photos
that have enhanced the SAG pages.
Some of the SAG readers have also
come to the SAG Workshop in Salt lake
City, and have become personal friends,
whom I hope to see again at the next
Workshop.
Will I sit in my rocking chair now and
twiddle my thumbs? Well, I hardly think
so, as my own ancestors are now seeking
attention, after having been almost ignored
for many years. Who was Cajsa Jons-

Help us promote the SAG
journal!
Do you belong to a Swedish genealogy or
other Swedish interest group? Even a
group that only sometimes focuses on
Sweden? We are happy to supply SAG
back issues and subscription brochures for
you to use as handouts.
If you will have a raffle or drawing, we
can even provide a certificate for a 1-year
subscription to SAG for you to give away.
Contact Jill Seaholm at
<jillseaholm@augustana.edu>, or
309.794.7204. Thank you!
The correct SAG web address:

http://www.augustana.edu/
swenson/sag

Each folder contains 4 SAGs.

dotter? Her own husband wrote in the
family Bible that she was born in 1766 in
Gåsborn (Värm.), but she is not found
there. Perhaps property records will solve
that problem?
It would be nice to know what happened
to the 600 or so persons that left my special parish of Nordmark (Värm.) for North
America. Some of them I know about as
we are related, but the others? And then

my husband Bengt and I are trying to
understand our DNA matches. Recently
Bengt found that a match with a high cM
was descended from his grandmother’s unknown father!
Our grandchildren and great-grandchildren will also keep us busy.
Occasionally you might also see me in
SAG again, so it is not a total goodbye.
All the best! Elisabeth

SAG
Workshop
Salt Lake City
3-10 Nov. 2019!

The Family History Library.

The SAG Workshop is the highlight of the year – a fun
learning experience and a chance to do your Swedish
genealogy with hands-on help from experienced Swedish and American genealogists.
Paid subscribers are mailed a SAG Workshop reservation
form in March upon request

http://www.bitly.com/SAGWorkshop
The Swenson Center logo!
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Abbreviations
Table 1. Abbreviations for Swedish provinces (landskap) used by Swedish American Genealogist (as of March
2000) and Sveriges Släktforskarförbund (the Federation of Swedish Genealogical Societies, Stockholm [SSF]).
Landskap
(Province)

SAG & SSF
Abbr.

Landskap
(Province)

SAG & SSF
Abbr.

Blekinge
Bohuslän
Dalarna
Dalsland
Gotland
Gästrikland
Halland
Hälsingland
Härjedalen
Jämtland
Lappland
Medelpad
Norrbotten

Blek.
Bohu.
Dala.
Dals.
Gotl.
Gäst.
Hall.
Häls.
Härj.
Jämt.
Lapp.
Mede.
Nobo.

Närke
Skåne
Småland
Södermanland
Uppland
Värmland
Västerbotten
Västergötland
Västmanland
Ångermanland
Öland
Östergötland

Närk.
Skån.
Smål.
Södm.
Uppl.
Värm.
Väbo.
Vägö.
Väsm.
Ånge.
Öland
Östg.

Table 2. Abbreviations and codes for Swedish counties (län) formerly used by Swedish American Genealogist
(1981-1999) and currently used by Statistiska centralbyrån (SCB) (the Central Bureau of Statistics, Stockholm).
Län
(County)

SAG
Abbr.

SCB
Abbr.

SCB
Code

Län
(County)

SAG
Abbr.

SCB
Abbr.

SCB
Code

Blekinge
Dalarnaa
Gotland
Gävleborg
Halland
Jämtland
Jönköping
Kalmar
Kronoberg
Norrbotten
Skåneb

Blek.

Blek.
Dlrn.
Gotl.
Gävl.
Hall.
Jmtl.
Jkpg.
Kalm.
Kron.
Nbtn.
Skån.

K
W
I
X
N
Z
F
H
G
BD
M

Stockholm
Södermanland
Uppsala
Värmland
Västerbotten
Västernorrland
Västmanland
Västra Götalandc
Örebro
Östergötland

Stock.
Söd.
Upps.
Värm.
Vbn.
Vn.
Väst.

Sthm.
Södm.
Upps.
Vrml.
Vbtn.
Vnrl.
Vstm.
Vgöt.
Öreb.
Östg.

AB
D
C
S
AC
Y
U
O
T
E

Gotl.
Gävl.
Hall.
Jämt.
Jön.
Kalm.
Kron.
Norr.

Öre.
Ög.

a formerly Kopparberg (Kopp.; W) län.
b includes the former counties (län) of Malmöhus (Malm.; M) and Kristianstad (Krist.; L).
c includes the former counties (län) of Göteborg and Bohus (Göt.; O), Skaraborg (Skar.; R), and Älvsborg (Älvs.; P).

BD
Lappland
N

AC
s
Vä

te

r

t
bo

te

Ångermanland

Z

Jämtland

Y
len
da
rje
Hä

Medelpad

Hälsingland

X
Dalarna

Gästrikland

w
C

S

U
AB

T

Boh

D

n

E

R

V

P

H
N

I

t
äs

er

d
llan
Ha

F

Närke

Dalsland

uslä

O

Västmanland

Värmland

g

la
öt

nd

Östergötland

Blekinge

K

Södermanland

Gotland

Småland

G
L

Uppland

Öland

Skåne

M
The counties (län) as they were before 1991.

The provinces (landskap).
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